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ВПЛИВ ПОДІЙ ДРУГОЇ СВІТОВОЇ ВІЙНИ 
НА СВІТОГЛЯД ІМРЕ КЕРТЕСА ТА ЙОГО 

ВІДОБРАЖЕННЯ В РОМАНІ «ЗНЕДОЛЕНІСТЬ»
Barany, Adalybert / Барань Адальберт 

Закарпатський угорський інститут ім. Ференца Ракоці ІІ
м. Берегово, Україна

Ukraine

In the world literature of the twentieth century, many writers tried to sum up 
the events of the World War II and its consequences in close connection of 
the personally experienced period with the fate of the heroes of their works. 
In the Hungarian literature of the twentieth century, the most distinguished 
representative who followed this tradition was Imre Kertész (1929–2016), 
the first Hungarian Nobel Prize laureate.

У світовій літературі ХХ століття багато письменників намагалися 
підсумувати події Другої світової війни та її наслідки в нерозривному 
зв’язку особисто пережитого періоду із долею героїв їх творів. В угор-
ській літературі ХХ століття серед найбільш виразних представників, 
які дотримувалися цієї традиції, є Імре Кертес (1929–2016), перший 
угорський лауреат Нобелівської премії.

Роман І. Кертеса «Знедоленість» (1975) побудований на вражен-
нях автора, які він виніс із фашистських таборів смерті, куди його від-
везли у віці п’ятнадцяти років. Пройшовши крізь пекло Освенціма і 
Бухенвальда, Імре Кертес дивом залишився живим, повернувся додо-
му і через 30 років виклав пережите в романі «Знедоленість», який 
став невід’ємною частиною творчості письменника. У випадку твор-
чого становлення І. Кертеса слова «пережите» і «досвід» недоцільно 
відокремлювати одне від одного, вони взаємозв’язані і взаємозалеж-
ні, зумовлюють філософію письменника про життя і долю людини. З 
позиції письменника, після Освенціма нема майбутнього, нема навіть 
Бога: «Поки існував Бог, ми [...] вели діалог з Ним, з Богом, а тепер 
Його нема» [2: 28]. Виходячи із відомого висловлення Адорно, що піс-
ля Освенціма поезія неможлива, І. Кертес не бачить майбутнього і для 
різнотематичної літератури. При цьому Кертес переформував думку 
Адорно. З точки зору Кертеса, «після Освенціма можна писати вірші 
лише про Освенцім» [3: 58]. 
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У прискоренні процесу усвідомлення людством Катастрофи ХХ 
століття значну роль відіграють твори І. Кертеса. Із них сучасному чи-
тачеві вже відомо багато про деталі, логіку, моральні уроки, страждан-
ня в’язнів концентраційних таборів. Однак, виходячи з позиції І. Кер-
теса, цих знань недостатньо для того, щоб позбутися сили, яка завдала 
людині ХХ століття незагойні каліцтва, що кровоточать і сьогодні при 
кожному дотику до них. 

Разючі уроки і відкриття, які здійснив І. Кертес із цього страш-
ного досвіду, узагальнені в творчій праці письменника, у творах, на-
родження та життя яких має свою особливу передісторію та історію 
як життя людини. З метою з’ясування цього необхідно вернутися до 
перших кроків письменника, до початку шляху, що привів його до тих 
відкриттів в історії ХХ століття, на основі яких прозаїк робить висно-
вки, які мають вирішальні, доленосні значення для людства. У випадку 
І. Кертеса, ці явища викликані обставинами сімейного виховання, у 
яких протікали дитячі та юнацькі письменника, де він виростав і вихо-
вувався в дусі єврейський звичаїв. Важливість звернення до підлітко-
вого періоду в роздумах про творче становлення письменника мотиву-
ється ще одним, скоріш за все трагічним у протиставленні сприйняттю 
як небесний дарунок фактом. Він полягає в тому, що саме у цьому віці, 
коли людина сприймає довкілля ще дитячими очима, І. Кертес був в’яз-
нем таборів смерті, саме з позиції дитячого погляду головного героя 
твору «Знедоленість» Дьордя Кевеші автор у ролі спостерігача, який 
маскується під об’єктом свого спостереження, аналізує в таборі дії до-
рослих людей, сам дорослішає у цьому процесі. Дьордь намагається 
поводитися по-дорослому і все зрозуміти (у творі часто повторюються 
фрази «я зрозумів», «я визнав»). Враження саме цього періоду життя 
І. Кертеса послужили передісторією написання одного із головних ро-
манів письменника – «Знедоленість», ставши фактичним матеріалом 
для викладення у ньому історії людини, знання якої не можна ігнору-
вати, воно важливе для запобігання спроби виникнення такого оточен-
ня, в якому людину змушують сприймати «зло як добро, неподобство 
як прекрасне, несправедливість як справедливість» [4: 203]. 

Для становлення Імре Кертеса як письменника характерна посту-
повість і логічність. З моменту повернення із табору смерті до початку 
роботи над романом пройшло півтора десятка років. Над написанням 
твору автор працював з 1960 до 1973 року. За цей час у прямому ро-
зумінні слова він подорослішав, позбавився сприйняття історичних 
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подій дитячими очима тільки з фізичної точки зору, а не творчої, а саме 
– розповідної, у чому і полягає новизна роману. Після повернення із 
таборів смерті деталі, які трапилися, Кертес у словесній, виразній фор-
мі «забув». Друзям він згадував і розповідав тільки веселі сторони зов-
сім невеселих подій, абсолютно не торкаючись суті значення того, що 
трапилося. Їх письменник торкнувся лише тоді, коли почав писати свій 
перший твір – «Знедоленість», який став частиною своєрідної трилогії, 
до якої ввійшли другий і третій романи – «Фіаско» (1988) і «Кадиш для 
ненародженої дитини» (1990). Тісний взаємозв’язок між ними полягає 
в тому, що в них спільний герой – дитина (тобто автор), який виступає 
у ролі художнього первістка, народжений авторським пером і мислен-
ням, а також як фізично живий плід, народження якого, відповідно до 
поглядів оповідача, категорично протипоказано обставинам, які скла-
лися у ХХ столітті. У романі «Кадиш для ненародженої дитини» автор 
пише про те, що після Освенціма не можна народжувати на світ дітей, 
а в романі «Фіаско» – про те, що не можна створювати художній текст, 
про труднощі появи на світ первістка – роману «Знедоленість». 

Із сказаного вище випливає, що аналіз творчих поглядів І. Керте-
са, світу його почуттів і переживань, втілених у творі «Знедоленість», 
не можна провести без доповнювальних та інтерпретуючих цей роман 
творів, у сукупності які мають однакові заслуги, а також співзвучність 
у тематичних та ідейних аспектах. 
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